
مقدمه مؤلفان

جواد حمیدی، محمد جال، طیبه عباسی
با آرزوی موفقیت شما

زیبایی‌ها  نام خالق  به 

در  عربی  آموزش  محوریت  داشته‌اند.  اساسی  تغییرات  قبل  سال‌های  به  نسبت  عربی  درسی  کتاب‌های  می‌دانید  چنانچه 

پایۀ  نهایی  امتحان  که  آنجا  از  هستند.  ترجمه‌محور  جدید  درسی  کتاب‌های  که  حالی  در  بود،  قواعد  آموزش  قبلی  کتاب‌های 

که بتواند به شما در پاسخ دادن به  کنیم  کتابی آماده  کردیم  کنون برگزار نشده است، سعی  دوازدهم با شیوۀ آموزشی جدید تا 

که بر اساس تجربیات تدریس چندساله و طراحی سؤالات امتحانی در سال‌های  کتاب حاضر  کند.  کمک  سؤال‌های امتحانی 

آزمون‌های نهایی عربی )3( موفق باشید. بتوانید در  از آن،  با استفاده  تا  کمک می‌کند  تألیف شده، به شما  گذشته 

کتاب می‌خوانید: این  در  آنچه 

ترجمه شده است. روان  به طور  متن درس  تمام  این بخش  در  متن درس:  مفهوم  و  ترجمه   

توضیح داده شده است. مثال،  با  و همراه  روان  به صورت  قواعد درس  قواعد:  آموزش   

پاسخ داده شده است. و  ترجمه  کتاب درسی  تمرین‌های  تمام  کتاب درسی:  تمرین‌های   

و  کاربرد قواعد«، »درک و فهم«  و  به فارسی«، »شناخت  پنج مبحث »واژه‌شناسی«، »ترجمه  امتحانی: در   سؤال‌های مهم 

امتحانات  در  آنها می‌توانید  کردن  با حل  که  ارائه شده است  و  تشریحی طراحی  پاسخ  با  مکالمه« سؤال‌هایی همراه  »مهارت 

کنید. پیدا  موفقیت دست  به  نهایی، 

 نمونه آزمون‌های ترم اول و پایانی: نمونه آزمون‌هایی با بودجه‌بندی مصوب آزمون طراحی، و به همراه پاسخ تشریحی ارائه 

شده است. پیشنهاد می‌شود با توجه به جدول بودجه‌بندی آزمون‌ها، زمان باقیمانده تا امتحان و نقاط ضعف و قوت خود، 

کنید. پیدا  نتیجه دست  بهترین  به  تا  باشید  مطالعه داشته  برای  مناسبی  برنامه‌ریزی 

زبانی 2(مهارت‌های  و   1 )درس  اول  کتاب(نوبت  ) کل  دوم  نوبت 

واژه‌شناسی نمرهمهارت  نمره2   2

فارسی به  ترجمه  نمرهمهارت  نمره9   9

قواعد کاربرد  و  شناخت  نمرهمهارت  نمره7   7

فهم و  درک  نمرهمهارت  نمره2   2
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درس

نُ دَيُّ لدّينُ وَ التَّ
َ
1ا

7

ترجمه و مفهوم متن درس

نُ )دین و دینداری(     دَیُّ
َ
اَلدّینُ وَ التّ

یونُس: 105  الْمُشْرِکینَ﴾  مِنَ  تَکونَنَّ  لا  وَ  حَنیفاً  لِلدّینِ  وَجْهَكَ  قِمْ 
َ
﴿...أ  

نباش. از مشرکان  و هرگز  آور  روی  به دین  یکتاپرستی  با 

لِلْعِبادَةِ.  ریقَةٌ 
َ
ط وَ  لَهُ دینٌ  کانَ  وَ   

ّ
إل رضِ 

َ ْ
ال شُعوبِ  مِنْ  شَعْبَ  لَنا: لا  یَقولُ  التّاریخُ  وَ  نسانِ. 

ْ
ال فِي  ريٌّ 

ْ
فِط نُ  دَیُّ لتَّ

َ
ا  

برای عبادت داشته است. و شیوه‌ای  اینکه دینی  نیست، مگر  زمین  از ملت‌های  ما می‌گوید: هیچ ملتی  به  تاریخ  و  انسان فطری است.  در  دینداری 

ماثیلِ،  التَّ وَ  سومِ  الرُّ وَ  قوشِ  النُّ وَ  الْکِتاباتِ  خِلالِ  مِنْ  عَرَفَها  تي 
َ
الّ الْحَضاراتُ  وَ  نسانُ، 

ْ
ال کْتَشَفَهَا  ا تِي 

َ
الّ الْقَدیمَةُ  ثارُ 

ْ
فَال  

و مجسمه‌ها شناخته است، نقاشی‌ها  کنده‌کاری‌ها،  از طریق دست‌نوشته‌ها،  که  و تمدن‌هایی  کرده  کشف  را  آنها  انسان  که  آثار قدیمی 

ةً؛  خُرافیَّ کانَتْ  شَعائِرَهُ  وَ  عِباداتِهِ  وَلٰکِنَّ  وُجودِهِ؛  ريٌّ في 
ْ
فِط هُ 

َ
نّ

َ
أ عَلیٰ   

ُ
تَدُلّ وَ  بِالدّینِ  نسانِ 

ْ
ال اهْتِمامَ  دُ 

ّ
کَ تُؤَ  

که آن )دین( در وجودش ] امری[ فطری است. اما عبادت‌ها و مراسمش خرافی بوده است؛ لت بر این دارد  کید می‌کند و دلا اهمیت )توجه( انسان به دین را تأ

ها.  شَرَّ بِ  تَجَنُّ وَ  رِضاها  لِکَسْبِ  لَها  الْقَرابینِ  تَقْدیمِ  وَ  لِهَةِ 
ْ

ال دِ 
ُ

تَعَدّ مِثْلُ   

از بدی‌شان. ماندن  و دور  کسب خشنودی‌شان  به خاطر  آنها  برای  قربانی‌ها  تقدیم  و  تعدّد خدایان  مثل 

الْعُصورِ.  مَرَݬݬݬݬݬݬݬݬݬݬݬݬّ  عَلی  النّاسِ  دیانِ 
َ
أ الْخُرافاتُ في  هٰذِهِ  ازْدادَتْ  وَ   

یافته است. افزایش  زمان‌ها  گذشت  با  در دین‌های مردم  این خرافات 

لْقیامَة: 36  اَ سُدیً﴾  یُتْرَكَ  نْ 
َ
أ نسانُ 

ْ
ال یَحْسَبُ   

َ
﴿أ الْکَریمِ:  کِتابِهِ  قالَ في  فَقَدْ  الْحالَةِ؛  هٰذِهِ  عَلیٰ  النّاسَ  یَتْرُكِ  لَمْ  تَعالیٰ  وَ  تَبارَكَ  الَله  وَلٰکِنَّ   

رها می‌شود؟ بیهوده  که  گمان می‌کند  انسان  آیا  فرموده است:  ارزشمند خود  کتاب  در  نکرده است؛  رها  این حالت  در  را  تعالی مردم  و  تبارک  اما خداوند 

 . الْحَقَّ الدّینَ  وَ  الْمُستَقیمَ  راطَ  الصَّ نوا  لِیُبَیَّ نبیاءَ 
َ ْ
ال إلَیهِمُ  رْسَلَ 

َ
أ لِذٰلِكَ   

کنند. آشکار  را  و دین حق  راه مستقیم  تا  فرستاد  آنها  به سوی  را  پیامبران  بنابراین 

الْکافِرینَ.  قوامِهِمِ 
َ
أ مَعَ  صِراعِهِم  وَ  نبیاءِ ؟ع؟ 

ݘَ ݧ ݧ ْ
ݢل اݢ عَنْ سیرَةِ  الْکَریمُ  الْقُرآنُ  ثَنَا 

َ
حَدّ قَدْ  وَ   

گفته است. کافرشان سخن  اقوام  با  آنها  مبارزۀ  و  پیامبران  از سیرۀ  ما  با  کریم  قرآن  و 

صْنامِ. 
َ ْ
ال عِبادَةِ  مِنْ  قَوْمَهُ  یُنقِذَ  نْ 

َ
أ ذي حاوَلَ 

َ
الّ الْخَلیلَ ؟ع؟  إبراهیمَ  مَثَلًا  وَلْنَذکُرْ   

از پرستش بت‌ها نجات دهد. را  کرد قومش  که سعی  آوریم  یاد  به  باید  را  ابراهیم خلیل ؟ع؟  برای مثال  و 

الْکَبیرَ، نَمَ  الصَّ  
َّ

إل الْمَعبَدِ  فِي  صنامِ 
َ ْ
ال جَمیعَ  رَ  کَسَّ وَ  ساً، 

ْ
فَأ فَحَمَلَ   ، وَحیداً إبراهیمُ ؟ع؟  بَقِيَ  مَدینَتِهِم،  مِنْ  قَومُهُ  جَ  خَرَ لَمّا  عیادِ 

َ ْ
ال حَدِ 

َ
أ فَفي   

ج شدند، ابراهیم ؟ع؟ تنها باقی ماند. پس یک تبر برداشت و همۀ بت‌ها جز بت بزرگ را در پرستشگاه شکست، که مردمش از شهرشان خار در یکی از عیدها هنگامی 

الْمَعبَدَ.  تَرَكَ  وَ  کَتِفِهِ  عَلَی  سَ 
ْ
الْفَأ قَ 

َ
عَلّ ثُمَّ   

کرد. ترک  را  و پرستشگاه  آویخت  او  به دوش  را  تبر  آن  سپس 

الْفاعِلُ،  هوَ  إبراهیمَ ؟ع؟  نَّ 
َ
أ نّوا  ظَ وَ  رَةً،  مُکَسَّ صْنامَهُم 

َ
أ النّاسُ، شاهَدوا  رَجَعَ  لَمّا  وَ   

کار است(.  آن  )انجام‌دهندۀ  داده است  انجام  را  آن  ابراهیم ؟ع؟  که  کردند  گمان  و  را شکسته دیدند  برگشتند، بت‌هایشان  وقتی مردم 

الْکَبیرَ.  نَمَ  الصَّ لوا 
َ
اِسأ لونَني؟! 

َ
تَسأ لِمَ  جابَهُم: 

َ
فَأ نبیاء: 62 

ݘَ ݧ ْ
اَل إبراهیمُ﴾  یا  بِآلِهَتِنا  هٰذا  فَعَلْتَ  نتَ 

َ
أ  

َ
أ  ...﴿ لوهُ: 

َ
سَأ وَ  کَمَةِ  لِلْمُحا حضَروهُ 

َ
فَأ  

کار را با خدایان ما انجام دادی؟ به آنها پاسخ داد: چرا از من می‌پرسید؟ از بت بزرگ بپرسید. کردند: ای ابراهیم آیا تو این  کمه آوردند و از او سؤال  پس او را برای محا

درس 1

نُ دَيُّ
َ

اَلدّينُ وَ التّ
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اَ | دّل ني ا َو ُ َّدَيُّنُتل   عربی، زبان قرآن )3( |  سردد   

صْنامِنا«. 
َ
بِأ الِاسْتِهزاءَ  إبراهیمُ  یَقْصِدُ  ما 

َ
إنّ مُ؛ 

َ
یَتَکَلّ لا  نَمَ  الصَّ »إنَّ  یَتَهامَسونَ:  الْقَومُ   

َ
بَدَأ  

دارد«. را  ما  کردن بت‌های  ابراهیم حتماً قصد مسخره  نمی‌گوید؛  »به‌راستی بت سخن  کردند:  به پچ‌پچ  مردم شروع 

مِنْها.  الُله  نقَذَهُ 
َ
فَأ النّارِ،  فِي  فَقَذَفوهُ  نبیاء: 68 

َ ݘݧ ݧ ْ
اَل آلِهَتَکُم﴾  وَانْصُروا  قوهُ  حَرَّ هُنا ﴿قالوا  وَ   

داد. آن نجاتش  از  و خداوند   کردند  پرتاب  آتش  در  را  او  کنید. پس  یاری  را  و خدایانتان  بسوزانید  را  او  گفتند:  اینجا   و 

الجُموع المکسّرَة

)پدر(  ب 
َ ْ
ل

َ
ا باء: 

ْ
ل

َ
)گفتار، سخن( ا لْقول 

َ
ا قْوال: 

َ ْ
ل

َ
)راه، مسیر( ا بیل  لسَّ

َ
ا بُل:  لْسُّ

َ
ا

ثَر 
َ ْ
ل

َ
ا ثار: 

ْ
ل

َ
لْقَوم ا

َ
ا قْوام: 

َ ْ
ل

َ
)بدی( ا رّ 

َ
لشّ

َ
ا رور: 

ُ
لشّ

َ
ا

دَب 
َ ْ
ل اَ داب: 

ْ
ل )شانه( اَ لْکَتِف  اَ لْکِتف،  اَ کْتاف: 

َ ْ
ل آیین( اَ )مراسم،  عیرَة 

َ
الشّ عائِر: 

َ
لشّ اَ

له )خدا( 
ْ

ل اَ لِهَة: 
ْ

ل ک( اَ )پوشا باس  للِّ اَ لْبِسَة: 
َ ْ
ل )مردم، ملت( اَ عْب 

َ
لشّ اَ عوب: 

ُ
لشّ اَ

پاداش(  )مزد،  جْر 
َ ْ
ل اَ جور: 

ُ ْ
ل نشودَة )سرود( اَ

ُ ْ
ل اَ ناشید: 

َ ْ
ل در )سینه( اَ لصَّ اَ دور:  لصُّ اَ

بیماری(  )مرض،  لدّاء  اَ دواء: 
َ ْ
ل )پیامبر( اَ بيّ  لنَّ اَ نبیاء: 

َ ْ
ل )کلاس، صف(اَ ف  الصَّ فوف:  الصُّ

لدّین  اَ دْیان: 
َ ْ
ل لْیَد )دست( اَ اَ یْدي: 

َ ْ
ل اَ یادي، 

َ ْ
ل )زمان، ‌دوره(اَ لْعَصر  اَ لعُصور:  اَ

)زمین(  رض 
َ ْ
ل اَ راضي: 

َ ْ
ل )روز( اَ لْیَوم  اَ یّام: 

َ ْ
ل )استخوان( اَ م  لْعَظْ اَ لْعِظام:  اَ

)دندان(  نّ  لسِّ اَ سْنان: 
َ ْ
ل کشور، سرزمین( اَ لْبَلَد )شهر،  اَ لْبِلاد:  اندیشه( اَ )خِرد،  لْعَقْل  اَ لْعُقول:  اَ

)بُت(  نَم  لصَّ اَ صْنام: 
َ ْ
ل )پیکره، مجسمه( اَ مثال  لتِّ اَ ماثیل:  )دانش(التَّ لْعِلْم  اَ لْعُلوم:  اَ

ک(  عام )خورا
َّ
لط اَ عِمَة: 

ْ
ط

َ ْ
ل )تنه( اَ لْجِذْع  اَ لْجُذوع:  )پیمان، وعده(اَ لْعَهد  اَ لْعُهود:  اَ

)پی(  اَلْعَصَب  عْصاب: 
َ ْ
)بخت( اَل اَلْحَظّ  )تبر( اَلْحُظوظ:  اَلْفَأس  اَلْفُوؤس: 

لْعُضو
َ
ا عْضاء: 

َ ْ
ل

َ
رس ا

َ
لدّ اَ روس: 

ُ
لدّ )قربانی( اَ لْقُرْبان 

َ
ا لْقَرابین: 

َ
ا

لْعید  اَ عْیاد: 
َ ْ
ل )نقاشی( اَ سم  اَلرَّ سوم:  )قلب(اَلرُّ لْقَلْب  اَ لْقُلوب:  اَ

)گنج( اَلْکَنْز  اَلْمَدینَة )شهر(اَلْکُنوز:  اَلْمُدُن:  نگاره(اَلْمَدائِن،  )کنده‌کاری،  قش  اَلنَّ قوش:  اَلنُّ

)گوشت( حْم 
َ
للّ اَ حوم: 

ُ
للّ )پرستشگاه(اَ لْمَعْبَد  اَ لْمَعابِد:  لْوَجْه )صورت، طرف، جانب(اَ اَ لْوُجوه:  اَ

الکلمات المترادفة

)آورد(  جَلَبَ  حْضَرَ = 
َ
)بازگشت( أ عادَ  لْهَدَف رَجَعَ =  اَ لْغایَة =  اَ

)فرستاد(  بَعَثَ   = رْسَلَ 
َ
)راه، مسیر( أ ریق 

َّ
لط اَ بیل =  کرد( السَّ )یاری  نَصَرَ = ساعَدَ 

کرد(  )کمک  نَصَرَ  عانَ = 
َ
)بیهوده( أ عَبَثاً  )روشن می‌کند( سُدیً =  هِرُ  یُظْ نُ =  یُبَیَّ
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کن(  )روشن  رْ  نَوَّ نِرْ = 
َ
)جز، مگر( أ  

ّ
إل )پچ‌پچ می‌کند( سِویٰ =  خَفيٍّ  بِکَلامٍ  مُ 

َ
یَتَکَلّ یَتَهامَسُ = 

)رستاخیز(  لْحَشْر 
َ
ا لْبَعْث = 

َ
)روش(ا ریقَة 

َّ
لط

َ
ا لسّیرَة = 

َ
)برابر است، مساوی است( ا یُساوي  یَسْتَوي = 

کردن(  )دوری  لِابْتِعاد 
َ
ا ب =  جَنُّ لتَّ

َ
)دید(ا ر 

َ
نَظ بْصَرَ، لاحَظَ، 

َ
أ رَأیٰ،  )گمان می‌کند( شاهَد =  یَحْسَبُ   =  نُّ

ُ
یَظ

)می‌بینی(  تُلاحظ  تُبْصِرُ،  تُشاهِدُ،  )مراسم( تَریٰ =  لْمَناسِك 
َ
ا عائِر = 

َ
لشّ

َ
)مبارزه می‌کنند( ا یُجاهِدونَ  یُقاتِلونَ = 

کرد(  )تلاش  اِجْتَهَدَ  سَعی،  )راه( حاوَلَ =  ریق 
َّ
لط

َ
ا راط =  لصِّ

َ
برنده می‌شود(ا )پیروز می‌شود،  یَفُوزُ  یَنْجَحُ = 

)بهره، قسمت(  صیب  لنَّ
َ
ا لْحَظّ = 

َ
)کشمکش( ا زاع  لنِّ

َ
ا راع =  لصِّ

َ
ا

المُخلِص  دیق  لصَّ اَ لْخَلیل =  کامل( اَ ة )سلامتی  التّامَّ حَة  لصِّ اَ لْعافِیَة =  اَ

الکلمات المتضادّة

زشت‌تر(  ≠ )زیباتر  قْبَح 
َ ْ
ل اَ  ≠ جْمَل 

َ ْ
ل دانش(اَ  ≠ )نادانی  لْعِلْم  اَ  ≠ لْجَهْل  خشنودی(اَ  ≠ ضا )خشم  لرَّ اَ  ≠ لْغَضَب  اَ

ج شو( خار  ≠ )وارد شو  جْ  خْرُ اُ  ≠ دْخُلْ  مرگ(اُ  ≠ )زندگی  لْمَوت  اَ  ≠ لْحَیاة  بی‌نیازی(اَ  ≠ )نیاز  لْغِنَی  اَ  ≠ لْفَقر  اَ

کم شد(  ≠ یافت  )افزایش  نَقَصَ   ،
َ

قَلّ  ≠ لشّفاء )بیماری ≠ تندرستی،‌ بهبودی(اِزْدادَ  ة، اَ حَّ لصِّ لدّاء ≠ اَ زیر(اَ  ≠ )روی  تَحْت   ≠ فَوق 

کرد( خاموش   ≠ کرد  )روشن   
َ
فَأ

ْ
ط

َ
أ  ≠ جنگ(أنارَ   ≠ لْحَرب )صلح  اَ  ≠ لام  لسَّ جدید(اَ  ≠ )قدیمی  لْحَدیثَة  اَ  ≠ لْقَدیمَة  اَ

حقّ(  ≠ )باطل  لْحَقّ  اَ  ≠ لْباطِل  خوبی(اَ  ≠ )بدی  لْخَیر  اَ  ≠ رّ 
َ

لشّ اندک(اَ  ≠ )بسیار  لْقَلیل  اَ  ≠ لْکَثیر  اَ

روی‌آورنده(  ≠ )ترک‌کننده  لْمُتَمایِل  اَ  ≠ لتّارِك  تنگنا(اَ  ≠ )پهنا  قَة  یَّ
َ

لضّ اَ  ≠ لْعَریضَة  باایمان(اَ  ≠ لْمُؤمِن )مشرک  اَ  ≠ لْمُشرِك  اَ

آموزش قواعد

هةِ بِالْفِعْلِ بَّ
َ

 الْمُش
ُ

الْحُروف

آشنا شوید:  »
َ

لَعَلّ لَیْتَ،   ، لٰکِنَّ  ، نَّ
َ
کَأ  ، نَّ

َ
أ  ، »إنَّ برد  پرکار با معانی دقیق حروف 

گاهی اوقات  که، بی‌گمان« است و غالباً در اول جمله و بعد از »قال« و مشتقات آن و  کید می‌کند و به معنای »قطعاً، همانا، به درستی  : جملۀ پس از خود را تأ  1 إنَّ

گر در جمله‌ای، به غیر از آیات و احادیث ترجمه نشد، اشکالی ندارد.  برای تکیه کلام می‌آید و ا

بی‌گمان خدا پاداش نیکوکاران را تباه نمی‌کند.مثال وبَة: 120 	 جْرَ الْمُحْسِنینَ﴾ اَلتَّ
َ
﴿... إنَّ الَله لا یُضیعُ أ

همانا ما آن را قرآنی ]به زبان[ عربی قرار دادیم. 		 خرُف: 3 بیّاً ...﴾ اَلزُّ ﴿إنّا جَعَلْناهُ قُرآناً عَرَ

﴿قالَ إنَّ الله مُبتلیکُم بِنَهْرٍ ...﴾ اَلْبَقَرَة: 249	 گفت بی‌شک خداوند آزمایش‌کنندۀ شما به وسیلۀ رودخانه‌ای است.

و بی‌گمان خدا بر یاری آنها تواناست. ﴿... وَ إنَّ الله عَلَی نَصْرِهِم لَقدیرٌ ﴾ اَلْحَجّ: 39	

: به معنای »که« است و دو جمله را به هم پیوند می‌دهد که همان حرف ربط فارسی است و غالباً در وسط جمله می‌آید.  نَّ
َ

 2 أ

گفت می‌دانم که خدا بر هر چیزی تواناست.مثال لْبَقَرَة: 259	
َ
 شَيْءٍ قَدیرٌ ﴾ ا

ّ
کُلَ نَّ الَله عَلیٰ 

َ
عْلَمُ أ

َ
﴿قالَ أ

1
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تمرین‌های کتاب درسی

رسِ.�
َ

 حَسَبَ نَصَّ الدّ
َ
خَطَأ

ْ
حیحَ وَ ال نِ الصَّ عَیَّ

کن. براساس متن درس مشخص  را  و غلط  درست 

ها. 	 شَرَّ بَ 
ُ
تَجَنّ وَ  رِضاها  کَسْبَ  لِهَةِ 

ْ
لِل رابینِ 

َ
ق

ْ
ال تَقدیمِ  مِن   

ُ
هَدَف

ْ
ال کانَ   1‌

بود. از بدی‌شان  ماندن  و دور  کسب خشنودی‌شان  برای خدایان  قربانی‌ها  تقدیم  از  هدف 

صْنامِ. 	
َ ْ
ال صْغَرِ 

َ
أ کَتِفِ  عَلیٰ  أسَ 

َ
ف

ْ
ال ؟ع؟  إبراهیمُ  قَ 

َّ
عَل  2‌

آویخت. کوچک‌‌‌ترینِ بت‌ها  بر دوش  را  تبر  ابراهیم 

عِبادَةِ.	
ْ

لِل  
ٌ

ة
َ

طَریق وْ 
َ
أ دینٌ  عوبِ 

ُ
الشّ لِبَعْضِ  یَکُنْ  م 

َ
ل  3‌

نداشتند. برای عبادت  روشی  یا  برخی ملت‌ها دین 

بِالدّینِ.	 نسانِ 
ْ

ال اهْتِمامَ  دُ 
ّ
تُؤَکَ  

ُ
دیمَة

َ
ق

ْ
ال ثارُ 

ْ
اَل  4‌

کید می‌کند. تأ به دین  را  انسان  توجه  آثار قدیمی 

نسانِ.	
ْ

ال فِي  فِطْريٌّ  نَ  دَیُّ
َ
التّ إنَّ   5‌

انسان فطری است.  در  به‌راستی دینداری 

سُدیً.	 نسانَ 
ْ

ال الُله  یَتْرُكُ  لا   6‌

نمی‌کند. رها  بیهوده  را  انسان  خدا 

کَریمَتَینِ.�
ْ
یَتَینِ ال

ْ
اِخْتَبِرْ نَفْسَكَ )1(: تَرجِمْ هاتَینِ ال

کن. ترجمه  را  آیۀ شریفه  دو  این   :)1( کن  امتحان  را  خودت 

56 لرّوم:  اَ مونَ﴾ 
َ

تَعْل لا  کُنتُم  کُم 
َ
کِنّ

ٰ
وَل بَعْثِ 

ْ
ال یَومُ  هٰذا 

َ
﴿ف  1‌

نمی‌دانستید. اما شما  روزِ رستاخیز است،  این،  پس 

4 فّ:  لصَّ
َ
ا مَرْصوصٌ﴾  بُنْیانٌ  هُم 

َ
نّ

َ
کَأ  

ً
ا

ّ
صَف سَبیلِهِ  في  یُقاتِلونَ  ذینَ 

َّ
ال یُحِبُّ  الَله  ﴿إنَّ   2‌

استوارند. و  بنایی محکم  آنها  گویی  او صف در صف جهاد می‌کنند،  راه  در  که  را  کسانی  دارد  بی‌گمان خدا دوست 

رسِ.�
َ

واعِدِ الدّ
َ
حادیثَ حَسَبَ ق

َݧ ْ
اِخْتَبِرْ نَفْسَكَ )2(: تَرجِمْ هٰذِهِ ال

کن. ترجمه  قواعد درس  براساس  را  این حدیث‌ها   :)2( کن  امتحان  را  خودت 

کردار. با  مگر  نیست  گفتن  سخن  در  خیری  هیچ  ؟ص؟ 	 الِله  رَسولُ  فِعْلِ. 
ْ
ال مَعَ   

ّ
إل ولٍ 

َ
ق في  خَیْرَ  لا   1‌

نیست. نفس  با  مبارزه  مثل  مبارزه‌ای  هیچ  ؟ع؟	 عليّ  الْمُؤمنین  أمیرُ  سِ. 
ْ

ف
َ
النّ کَجِهادِ  جِهادَ  لا   2‌

نیست. تندرستی  از  زیباتر  لباسی  هیچ  ؟ع؟	 عليّ  الْمُؤمنین  أمیرُ  عافیَةِ. 
ْ
ال مِنَ   

ُ
جْمَل

َ
أ لِباسَ  لا   3‌

نیست. ادب  مثل  میراثی  هیچ  و  نادانی  مثل  فقری  هیچ  ؟ع؟	 عليّ  الْمُؤمنین  أمیرُ  دَبِ. 
َ ْ
کَال لا میراثَ  وَ  جَهْلِ 

ْ
کَال رَ 

ْ
ق

َ
ف لا   4‌

نْ نَوعَ »لا« فیهِ.� مَّ عَیَّ
ُ
 في ما یَلي، ث

َ
راغ

َ
ف

ْ
ِ  ال

َ
اِخْتَبِرْ نَفْسَكَ )3(: اِمْل

کن. آن مشخص  در  را  نوع »لا«  کن، سپس  پر  زیر می‌آید  در  آنچه  در  را  )3(: جای خالی  کن  امتحان  را  خودت 

ع المُضارِ لِلفعلِ  النّاهیة  »لا«  	108 نعام: 
َ ْ
ل

َ
ا الَله...﴾  وا  یَسُبُّ

َ
ف الِله  دونِ  مِن  یَدْعونَ  ذینَ 

َّ
ال وا  تَسُبُّ لا  ﴿وَ   1‌

به خدا دشنام دهند.  که  زیرا  ندهید؛    فرا می‌خوانند   دشنام  غیرِ خدا  به  که  را  کسانی  و 

4

7

8

9

 سرد1
ُنُّيَدَّتلا َو ُنيّدلَا      
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سؤال‌های مهم امتحانی

مهارت واژه‌شناسی

 .
ٌ

خَطّ تَحتَها  تي 
َّ
ال الکَلِماتِ  تَرْجِمِ   1‌

الکافرینَ.  أقوامهم  مع  الأنبیاء  صِراع  عن  الکریمُ  القرآنُ  ثَ 
َ

حَدّ سُدیً﴾ 	  یُتْرَكَ  نْ 
َ
أ الإنسانُ  یَحْسَبُ   

َ
﴿أ  

عَصَبْ  و  مٍ 
ْ
عَظ و  لَحْمٍ  سِوَی  هَل   / طینَةٍ  مِن  خُلِقوا  تَراهُم  بَلْ   		 کَمَةِ.  لِلمُحا حضَروه 

َ
فَأ  

قلبي.  و  عقلي  نِرْ 
َ
أ وَ   		 مَرْصوصٌ﴾     بُنْیانٌ  هُم 

َ
نّ

َ
کَأ  ...﴿  

نشودَة. 
ُ ْ
ال هَذِهِ   

ْ
اِقْرَأ  		 عَوات. 

َ
الدّ مُجیبَ  یا   

الْحادِثاتِ.  شُرورِ  مِن  احْمِني  وَ   		 دُروسي.  في  عنّي 
َ
أ وَ   

بِالْبَسَماتِ.  فمي  و  انْشِراحاً  دْرَ  الصَّ  
امْلََݘ وَ   		 سَلاماً.  نیَا 

ُ
الدّ  

امْلََݘ وَ   

یَلي.  ما  في  الْفَراغَ   
امْلََݘ  

کشمکش   		 پوچ  و  بیهوده   

گِل، پی     		 کردند آوردند، حاضر   

کن  روشن   		 استوار  ساختمانی   

		 سرود  برآورنده   

کن نگهداری  از من   		 کن یاری  مرا   

لبخندها   - )آسودگی خیال(  شادمانی   		 آرامش  صلح،   

آنچه می‌آید  

لایهمّنا(. الکلمات  )تکرار  ةَ 
َ

المُتَضادّ الکَلِماتِ  و   
َ

ة
َ
المُترادِف الکلماتِ  راغ 

َ
الف فِي  کْتُبْ  اُ  2‌

| زاع  النَّ  | سِوَی   | الجهل   | المرض   | أ   |  
ّ

إل  | الدّواء   | المائل   | لْم  لسِّ اَ  | التّارك   | الدّاء   | راع  الصِّ  | لْفَقر  اَ  | 

| رور  السُّ  | لح  الصُّ  | عِنّي 
َ
أ  | لام  السَّ  | نْشِراح  ِ

ْ
ال  | نْصُرْني  اُ  | الغِنَی   | العلم   | الفِعْل   | | شاهد  | هَل  لْقَول  اَ  | ی 

َ
رَأ  |

لح الصُّ  = لام  السَّ سِوَی	  =  
ّ

إل لْمَرَض	 اَ  = الدّاء  النّزاع	  = راع  الصِّ

رور السُّ  = نْشِراح 
ْ

ال عِنّي	
َ
أ  = نْصُرْني  اُ أ	  = هَلْ  = شاهَدَ	 ی 

َ
رَأ

المائل  ≠ التّارك  لْعِلم	 اَ  ≠ لْجَهل  اَ لْمَرَض 	 اَ الدّاء،   ≠ الدّواء  النّزاع	 راع،  الصِّ  ≠ لْم  اَلسِّ

الفِعْل  ≠ القول  الغِنَی	  ≠ الفَقر 

جَمْعَها. أو  الکَلِماتِ  مُفرَدَ‌  کْتُبْ  اُ  3‌

عضاء: 
َ ْ
اَل کتاف:  	 

َ ْ
اَل قش:  	  اَلنَّ  

نَم:   لصَّ اَ  	 لْفُؤوس:  اَ لْقُرْبان:  	  اَ  

رور:  
ُ

الشّ اَلْحَظّ:  	   	 ناشید: 
َ ْ
اَل  

اَلْعُضو  اَلْکَتِف 	  قوش 	  اَلنُّ  

صنام
َ ْ
اَل اَلْفَأس	  اَلْقَرابین 	   

ر 
َ

الشّ اَلْحُظوظ 	  نشودة 	 
ُ ْ
اَل  

أ

المَعنَی.  فِي   
َ

غَریبَة
ْ
ال  

َ
الکَلِمة نِ  عَیِّ  4‌

ماثیل التَّ لْخُرافات	 
َ
ا سوم	  الرُّ لْکتابات	 

َ
ا   

الذّهَب حاس	  النُّ لْفأس	 
َ
ا الفضّة	    

دَب 
َ ْ
ل

َ
ا لْفَخر	 

َ
ا لْعِفاف	 

َ
ا لْحَیاء	 

َ
ا   

لْعَصَب
َ
ا لْعَزم	 

َ
ا ین	 

َّ
الط حْم	 

َ
للّ

َ
ا   

لْحَدید
َ
ا لْخَشَب	 

َ
ا مثال	  التَّ لْحَجَر	 

َ
ا   

سَب لنَّ
َ
ا ب	 

َ ْ
ل

َ
ا خ	 

َ ْ
ل

َ
ا مّ	 

ُ ْ
ل

َ
ا   

رور لسُّ
َ
ا ح	  لْفَرَ

َ
ا نقطاع	  ِ

ْ
ل

َ
ا نشِراح	  ِ

ْ
ل

َ
ا   

العزم  لْفَخر 	 
َ
ا لْفَأس 	 

َ
ا لْخُرافات 	 

َ
ا  

نقطاع  ِ
ْ

ل اَ سَب 	  لنَّ اَ مثال 	  التَّ  

مهارت ترجمه به فارسی
 .

َ
الجُمَل هذِهِ  تَرجِم   5‌

الأنبیاءِ.  سیرَةِ  عَنْ  ثَ 
َ

حَدّ الکریمُ  لْقرآنُ  اَ المُشْرِکینَ﴾ 	  مِنَ  تکونَنَّ  لا  وَ  حَنیفاً  لِلدّینِ  وَجْهَكَ  قِمْ 
َ
﴿أ  

تَعْلَمُون﴾ لا  کُنتُم  کُم  وَلکِنَّ الْبَعْثِ  یَومُ  ﴿فَهٰذا   		 آلِهَتَکُم﴾  انْصُروا  و  قوهُ  حَرَّ ﴿قالوا   

عَصَبْ و  مٍ  عَظْ و  لَحْمٍ  سِوَی  هَل   / طینَةٍ  مِن  خُلِقوا  تَراهُم  بَلْ   		 مَفْسَدَةٌ. الْغَضَبَ  فَإنَّ  تَغْضَبْ،  لا   

الْکَبیرِ. نَمِ  الصَّ کَتِفِ  عَلَی  سَ 
ْ
الْفَأ قَ 

َ
عَلّ و  صنامَ 

َ ْ
ال ؟ع؟  إبراهیمُ  رَ  کَسَّ یَعْلَمونَ﴾	  قَوْمي  لَیْتَ  یا  قال  ةَ  الْجَنَّ ادْخُلِ  ﴿قیلَ   

البَرَکاتِ  کَثیرَ  و   / سَعیداً  الْیَوْمَ  اِجْعَلِ  بِالْبَسَماتِ 	  فَمي  و   / انْشراحاً  دْرَ  الصَّ  
امْلََݘ وَ   

بِهِ﴾ لَنا  طاقَةَ  لا  ما  لْنا  تُحَمِّ لا  و  نا  ﴿رَبَّ الْحَیاةِ 	  فِي  نَصیبي  و   / ي  حَظّ وفیقَ  التَّ اجْعَلِ  وَ   

گفته است.  پیامبران سخن  از سیرۀ  کریم  قرآن  نباش.	  از مشرکان  و هرگز  آور  روی  به دین  یکتاپرستی  با   

ترجمه می‌شود. نقلی هم  و مطابق جمله ماضی  به صورت ماضی ساده  در عربی  توجه: فعل ماضی 

نمی‌دانستید. اما شما  روز رستاخیز است،  این،  کنید. 	  یاری  را  و خدایانتان  را بسوزانید  او  گفتند:   

استخوان و  گوشت  به‌جز  آیا  آفریده شده‌اند.  گِلی  تکّه  از  را می‌بینی  آنان  بلکه  تباهی است.	  مایۀ  به‌راستی خشم  نگیر،   خشم 

و پی هستند؟        		

آویخت. بزرگ  بر دوش بت  را  تبر  و  را شکست  ابراهیم ؟ع؟ بت‌ها  بدانند.	  قوم من  کاش  ای  گفت:  وارد بهشت شو.  گفته شد   

بده.  قرار  برکت  پُر  و  را خوش‌اقبال  امروز  کن.	  پُر  لبخندها  از  را  و دهانم  از شادمانی  را  و سینه   

نکن. ما تحمیل  بر  نداریم  را  توانش  آنچه  پروردگارا،  بده. 	  قرار  زندگی  در  بهرۀ من  و  را بخت   موفقیت 

ترجمه شود. التزامی  و ماضی  بعید  استمراری، ماضی  به صورت ماضی  + فعل ماضی می‌تواند  لیتَ  توجه: 

 .
َ

حیحة الصَّ  
َ

رجَمَة
َ
التّ اِنْتَخِبِ   6‌

مْتَنا﴾
َّ

عَل ما   
ّ

إل نا 
َ
ل مَ 

ْ
عِل ﴿لا   

نداریم. دانشی  هیچ  آموختی،  ما  به  آنچه  جز   .2 نیست.	  ما  برای  دانشی  می‌آموزی،  ما  به  آنچه  جز   .1  

إبراهیمُ﴾ یا  بِآلِهَتِنا  هٰذا  تَ 
ْ

عَل
َ
ف نتَ 

َ
أ  

َ
﴿أ  

می‌کنی؟ چنین  ما  خدایان  با  تو  آیا  ابراهیم!  ای   .2 کرده‌ای؟	  چنین  ما  خدایان  با  تو  آیا  ابراهیم!  ای   .1  

مُ«
َّ

یتکل لا  نَمَ  الصَّ »إنَّ  یَتَهامَسُونَ  القومُ   
َ
بَدَأ  

بزند! حرف  نمی‌تواند  بت  که  کردند  شروع  را  کردن  پچ‌پچ  قوم   .2 نمی‌زند«!	  حرف  بت  »همانا  کردند  پچ‌پچ  به  شروع  قوم   .1  

ب
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المَعنَی.  فِي   
َ

غَریبَة
ْ
ال  

َ
الکَلِمة نِ  عَیِّ  4‌

ماثیل التَّ لْخُرافات	 
َ
ا سوم	  الرُّ لْکتابات	 

َ
ا   

الذّهَب حاس	  النُّ لْفأس	 
َ
ا الفضّة	    

دَب 
َ ْ
ل

َ
ا لْفَخر	 

َ
ا لْعِفاف	 

َ
ا لْحَیاء	 

َ
ا   

لْعَصَب
َ
ا لْعَزم	 

َ
ا ین	 

َّ
الط حْم	 

َ
للّ

َ
ا   

لْحَدید
َ
ا لْخَشَب	 

َ
ا مثال	  التَّ لْحَجَر	 

َ
ا   

سَب لنَّ
َ
ا ب	 

َ ْ
ل

َ
ا خ	 

َ ْ
ل

َ
ا مّ	 

ُ ْ
ل

َ
ا   

رور لسُّ
َ
ا ح	  لْفَرَ

َ
ا نقطاع	  ِ

ْ
ل

َ
ا نشِراح	  ِ

ْ
ل

َ
ا   

العزم  لْفَخر 	 
َ
ا لْفَأس 	 

َ
ا لْخُرافات 	 

َ
ا  

نقطاع  ِ
ْ

ل اَ سَب 	  لنَّ اَ مثال 	  التَّ  

مهارت ترجمه به فارسی
 .

َ
الجُمَل هذِهِ  تَرجِم   5‌

الأنبیاءِ.  سیرَةِ  عَنْ  ثَ 
َ

حَدّ الکریمُ  لْقرآنُ  اَ المُشْرِکینَ﴾ 	  مِنَ  تکونَنَّ  لا  وَ  حَنیفاً  لِلدّینِ  وَجْهَكَ  قِمْ 
َ
﴿أ  

تَعْلَمُون﴾ لا  کُنتُم  کُم  وَلکِنَّ الْبَعْثِ  یَومُ  ﴿فَهٰذا   		 آلِهَتَکُم﴾  انْصُروا  و  قوهُ  حَرَّ ﴿قالوا   

عَصَبْ و  مٍ  عَظْ و  لَحْمٍ  سِوَی  هَل   / طینَةٍ  مِن  خُلِقوا  تَراهُم  بَلْ   		 مَفْسَدَةٌ. الْغَضَبَ  فَإنَّ  تَغْضَبْ،  لا   

الْکَبیرِ. نَمِ  الصَّ کَتِفِ  عَلَی  سَ 
ْ
الْفَأ قَ 

َ
عَلّ و  صنامَ 

َ ْ
ال ؟ع؟  إبراهیمُ  رَ  کَسَّ یَعْلَمونَ﴾	  قَوْمي  لَیْتَ  یا  قال  ةَ  الْجَنَّ ادْخُلِ  ﴿قیلَ   

البَرَکاتِ  کَثیرَ  و   / سَعیداً  الْیَوْمَ  اِجْعَلِ  بِالْبَسَماتِ 	  فَمي  و   / انْشراحاً  دْرَ  الصَّ  
امْلََݘ وَ   

بِهِ﴾ لَنا  طاقَةَ  لا  ما  لْنا  تُحَمِّ لا  و  نا  ﴿رَبَّ الْحَیاةِ 	  فِي  نَصیبي  و   / ي  حَظّ وفیقَ  التَّ اجْعَلِ  وَ   

گفته است.  پیامبران سخن  از سیرۀ  کریم  قرآن  نباش.	  از مشرکان  و هرگز  آور  روی  به دین  یکتاپرستی  با   

ترجمه می‌شود. نقلی هم  و مطابق جمله ماضی  به صورت ماضی ساده  در عربی  توجه: فعل ماضی 

نمی‌دانستید. اما شما  روز رستاخیز است،  این،  کنید. 	  یاری  را  و خدایانتان  را بسوزانید  او  گفتند:   

استخوان و  گوشت  به‌جز  آیا  آفریده شده‌اند.  گِلی  تکّه  از  را می‌بینی  آنان  بلکه  تباهی است.	  مایۀ  به‌راستی خشم  نگیر،   خشم 

و پی هستند؟        		

آویخت. بزرگ  بر دوش بت  را  تبر  و  را شکست  ابراهیم ؟ع؟ بت‌ها  بدانند.	  قوم من  کاش  ای  گفت:  وارد بهشت شو.  گفته شد   

بده.  قرار  برکت  پُر  و  را خوش‌اقبال  امروز  کن.	  پُر  لبخندها  از  را  و دهانم  از شادمانی  را  و سینه   

نکن. ما تحمیل  بر  نداریم  را  توانش  آنچه  پروردگارا،  بده. 	  قرار  زندگی  در  بهرۀ من  و  را بخت   موفقیت 

ترجمه شود. التزامی  و ماضی  بعید  استمراری، ماضی  به صورت ماضی  + فعل ماضی می‌تواند  لیتَ  توجه: 

 .
َ

حیحة الصَّ  
َ

رجَمَة
َ
التّ اِنْتَخِبِ   6‌

مْتَنا﴾
َّ

عَل ما   
ّ

إل نا 
َ
ل مَ 

ْ
عِل ﴿لا   

نداریم. دانشی  هیچ  آموختی،  ما  به  آنچه  جز   .2 نیست.	  ما  برای  دانشی  می‌آموزی،  ما  به  آنچه  جز   .1  

إبراهیمُ﴾ یا  بِآلِهَتِنا  هٰذا  تَ 
ْ

عَل
َ
ف نتَ 

َ
أ  

َ
﴿أ  

می‌کنی؟ چنین  ما  خدایان  با  تو  آیا  ابراهیم!  ای   .2 کرده‌ای؟	  چنین  ما  خدایان  با  تو  آیا  ابراهیم!  ای   .1  

مُ«
َّ

یتکل لا  نَمَ  الصَّ »إنَّ  یَتَهامَسُونَ  القومُ   
َ
بَدَأ  

بزند! حرف  نمی‌تواند  بت  که  کردند  شروع  را  کردن  پچ‌پچ  قوم   .2 نمی‌زند«!	  حرف  بت  »همانا  کردند  پچ‌پچ  به  شروع  قوم   .1  

ب
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اَ | دّل ني ا َو ُ َّدَيُّنُتل   عربی، زبان قرآن )3( |  سردد   

اولردیف درس  نمرهآزمون 

کَتِفه.1 علی  الْفَأسَ  قَ 
َ
عَلّ جَمْعَها. 	 کُرْ 

ْ
اذ و   

ٌ
خَطّ تحتها  تي 

ّ
ال  

َ
الکلمة 0/5تَرْجمِ 

المتضادّ.2 و  المترادف  کْتُب  اُ

  ≠   	  = النّزاع 	   / نَقَصَ   / الدّاء   / راع  الصِّ  / ازداد 

0/5

3.
َ

جُمَل
ْ
ال هٰذِهِ  تَرْجِمْ 

الْمُشرکینَ﴾	 مِنَ  تکونَنَّ  لا  و  حَنیفاً  لِلدّینِ  وَجْهَكَ  قِمْ 
َ
﴿أ الف. 

آلِهَتَکُم﴾ وانْصُروا  قُوهُ  حَرَّ ﴿قالوا  ب. 

عَصَباً. و  ماً  عَظْ و  لَحْماً   
ّ

إل لیس  و  طینَةٍ  مِن  نسانُ 
ْ

ال خُلِقَ  ج. 

بِهِ﴾ لَنا  طاقةَ  لا  ما  لْنا  تُحَمَّ ولا  نا  ﴿ربَّ د. 

مِنْها. الُله  نقَذَهُ 
َ
فَأ النّارِ،  في  فَقَذَفُوهُ  ه‍. 

0/75

0/5

0/75

0/75

0/75

بلادي.«4 مُدُنِ  جَمیعَ  اُشاهِدُ  یْتَني 
َ
»ل  .

َ
الصّحیحة  

َ
التّرجمة اِنتخبِ 

ببینم. را  کشورم  شهرهای  همۀ  کاش   )2 می‌دیدم.	  را  کشورم  شهرهای  همۀ  کاش   )1  

0/25

الفارسیّةِ.5 رجمةِ 
َ
التّ في  راغاتِ 

َ
الف  

َ
اِمْل

 . تنبلی   از  فرزندانم   		 الْکِسَلِ.  عَنِ  ابْتَعَدوا  أولادي  لیتَ 

0/5

6.
ٌ

خطّ تحتها  تي 
ّ
ال  

َ
فعال

َ
الأ تَرْجمِ 

کَمَةِ.  للمُحا حْضِروُهُ 
َ
أ ب.  		 النّاسَ.  یَتْرُكِ  لَمْ  الُله  الف. 

0/5

للتّرجمة.	7

تَهامَسُوا:  لا  د.  	 یتهامَسُونَ:  لا  ج.  یتهامَسْنَ:  	 لَمْ  ب.  یَتَهامَسَ:  	 لَن  الف. 

1

الْفِعْلِ.8 مَعَ   
ّ

إل قَولٍ  في  خیرَ  لا  		 رسِ.
َ

الدّ قواعِدِ  حَسَبَ  الحدیثَ  هٰذا  0/5تَرْجِم 

النّاهیة. 9  
َ

ل و  عِ  مُضارِ
ْ
ال لِلفعلِ  النّافیة   

َ
ل و  جِنسِ 

ْ
لِل  

َ
النّافیة  

َ
ل وَ  فِعْلِ، 

ْ
بِال هَ  المُشَبَّ  

َ
حَرْف

ْ
ال نِ  عیِّ

مُ
َ
یَتَکَلّ لا  نَمُ  الصَّ ج.  مَعنا﴾	 الَله  إنَّ  تَحْزَنْ  ﴿لا  ب.  الُله﴾	   

ّ
إل إلهَ  ﴿لا  الف. 

1

بالدّینِ.10 نسانِ 
ْ

ال اهْتِمامَ  دُ 
ّ
کَ تُؤَ نسانُ 

ْ
ال عَرَفها  الّتي  الحَضاراتُ  	.

ٌ
خَطّ تَحْتَها  تي 

ّ
ال لِلکَلِماتِ  عرابيَّ 

ْ
ال  

َّ
المَحَل کُرِ 

ْ
0/75اُذ

زائِدَتانِ(11 )کَلِمَتانِ  المُناسِبَ.  مَ 
َ
الرق الدّائِرَةِ  في  ضَعْ 

نَمُ الصَّ  .4 اَلْفَأسُ	  .3 القِناعة	  .2 اَلْفَقْرُ	  .1

الِله.  دونِ  مِن  یُعْبَدُ  حَجَرٍ  مِن  تِمثالٌ  الف.   

الْکَنْزُ.   مِنَ  أغْنَی  ب.   

0/5

ةِ.12
َ

الحقیق و  الواقعِ  حَسَبَ   
َ
خَطَأ

ْ
ال أو  حیح  الصَّ نِ  عَیَّ

دینٌ. عوبِ 
ُ

الشّ لِبَعْضِ  یَکُنْ  لم 

0/25

الأصنامَ؟13 إبراهیمُ  رَ  کَسَّ 0/25مَتَی 

نمره‌ 10جمع 


